MR MDINXRA N'NXD NDT™1 MR DU T° 1AMN0TANIw AT 16

SN DIVEARI NOAXY 1Y% AR DY
013907 5w 7°3199°%302 210799 %153

932971273 70

DR AYYPWA T AP0 NINAI DN BY 1AIP1RIoN LRRD
S mRIY 9702 30 BRI 770 PI3PD 80T 7701, RPIYa 7100
TDIPR DWW NIHRMIDMDM0R M AR DI3INR DY P abreIon
T DIV RO 0993077 9702 LPDAINT MINAIT MIIea qwhm
M2 251210 YW 7TaYa N PRI DY Nvoan 1w
Db N TRY LEnIn Ty My apn v
0 AWD K27 *APIMVOIDRT 9702 P AIMIDINNINT B7PR1PIP00ID
(DAY 1D DIIINT AWM P DR I DX 0210 Danion v
5w PDIRI0N NP0 L(D°0PTD3) TIDIDIIRT TTAYR DX WL
17 NIRTAY AW AN XYM 121 73°2 w0 By nanbn aani
"2 D°0M°2) YT MY 172 DIINT MWDK 01302 M3 NYRYa

JTIDWRLMY DV

I 5w pabreio Lanan v mabeRio anbdn mn
21X, OPORINDIP VOID TPV IDNR

X1an

IR ,07IWYI ARPT 0 DRIPY AHN3w D0 WA 0NN X7 DN Sw abrion
TI3INA 5W 0TI AP Ry Mand LInTnn PabTRion bw o nxb onaw
13 APPAY IR ORPIY TOMW 2 MIXT? TIR PARPRI0N VARG W0
SN0 — 2170 L(Simeoni, 2005) ¥R R 793990 YN ,XA%T ,A0T0 ,Anownn
LD 13 — TN IPY TO1D DN — PVOWN IX 30210 , VMDY 310N
LOPKDT 177 177 19°RD 23 NI AR DOPYAR 0UMNKR — AN 272 XYY D130
K PHRW 12101 1 10 My 25 NN 207 1°K RIT WK AYXIND 2wnI 0130
WLwa pI,279m3 237K °0% .02 IR ML , 1225 12 0°%ann KD P 2% oonw
0°eNNWH 0»RIRDIA 0°03327,0370727 X DIANT 079NN DURANNMT 22150 NIPon

.(Wechsler, 1998) ©7°31IR D*IRWI M2 D°N°YOW 023310

D770 YW WK MY ;23K D0 DRI NR ,PAPIDINIRT APPRI0Y M0 a0 AT oD *
072012 Y 1 10032 1°29yn 0mIINY 23030
D103 MNP MO°RA 737 NV DY 77291 851 IMRS 70 . 0man nyn By 2%p 7173035KY 70
L0197 RMIT DRI


http://maktoobooks.com/

17 (1)RD N™2XRW™ N*21217810 2020°XR”90N

,80°3N03 IX 0°"173 ,950 MNP pRnn KIT .NPD°0 MORPR NI 207 11213 01NN
MY NP2 PINAY 0303 DOKXMI A0 "WIK 077 D3 DORAINAM .0°3RI01 *NP3 X 0°amon
M9a3 DARAMNNT DOR3INAN IR0 NPIWHT27 NoIPIRA WHYY NITIDnRa LNNK
,STDIORA MVRNTY 0°3°03 ,07INK DPLIY°R *33 %5 7772 1R 0N .0NTam 0D
IR DAY %P7V ,0°0°PD 0772y 3 ,0°pDRIDn 1AWRW 001D O3 P oYY
Ty POV AT 1 @I MTRIN AR AMDH MK 7097 9272 NYL 90 Ywa .oonbn
,719D077 IN2Y ManKI YW 0¥INPR 0PI PRIN RPIRR 81772 071900 0w .O1h
MEIND .0ADY 77097 DI DY 0°001an 1R DA YW anTnab ooIvawipm
IPOYITW NP2y DORAINMT D013 770 79V 170 92m0D0a 11 PR NKRD nv9an
»235 179091 R°IDY XA DIAIN CWIWRI MINKI TOMR ST YT 10102
0%¥ID DX 01D AR M ,NMWPN DWW TR R Bp Ty 1957 0n oM
.(Apter, 2006) 7*m1310 V"

NPV ,NPVOMAPDIT MBRWY 11 297 NPIWN DR 7357 DI3INT DY 1 R1RIon
,0°12702 NANANA X7 AP N1MIING LN1NNANT MYDINT DX DruanInm
o750 9123 MR DRINDNAY DN PRANa o°YYIDn NIT0IMaY DP3aAIMa
APPRI0,TIAT DY PAIDTRI0 10 MYDING ARYwH DN DY aPRIon .07 vavam
Chesterman, 2009; Wolf, ) 11”171 5@ AP0 210 I8 7315253, om0 ,upoonp v
013707 D0 MR w0 ,N°I10eTID NI Hw DxmIzm 0N 0I13IN2 0OXIIN WY (2007
5W 1AM DRY 01R% 971 12 DX 07270 WY ,N1a0 172 a0 YT hw
DY NIMAYa YW 7m I9on .(Sapiro, 2014) AMBY02 mMaAnm DIRA YR
WOK LTAR T2 7213 1979 19 PRY MI0IRAID DINN I 03 AR DININT YW 7 aD1EI02
:D°N27 0P BI3INA PIOVY RIXND

;2005 ,MVRY) MDY 5w b0 L(Angelelli, 2014) Pwbn Yw abeR0
P nawm EraIvs L (Inghilleri, 2016) 7737 Sw aP1EI0 L(Buzelin, 2007
DIR N2 7720 ,LDwn ,(Bielsa, 2009; Heilbron, 1999; Sapiro, 2015; Simeoni, 2007)
Dam Vrgnning & Korning Zethsen, 2009,) N1Poo11d YW 19130 (Garre, 1999)
Buzelin, 2007;) @°3137% 5w 123517830 ,(2010, 2011; Mason & Ren, 2014; Prung, 2007
35180 ,(Barret-Ducrocq, 1992) NP0 910 7°391%10 ,(Czarniawska & Sevon, 2005
Godayol, 2013;) 77an 5w 13917210 ,(Bourdieu, 1969, 1996) 711K 1127 ,1°7992
Berneking, ) aIRm N7 5w av1RI0 ,(Simon, 1996; von Flotow, 1997; Wolf, 2006
Asimakoulas & Rogers, 2011; Sela-Sheffy & Shlesinger, ) 1T 5w 173121210 ,(2016
Prung, ) ¥7°1 5w 731977810 ,(Evans & Aceves, 2016) 77221390 5w 3231517890 ,(2011
Bassnett & Trivedi, ) MoX*1121p-00ID 72121720 ,(2007; Sapiro, 2015; Wolf, 2007
(Tymoczko & Gentzler, 2002) M27IN7 SW 1917810 ,(1999; Simon & St-Pierre, 2000
LR YEIPY KA DY 1191730 ,(Delisle & Woodsworth, 1995) n17IRD 5w 7917210
773121370 ,(Bielsa, 2008) NMWpN YW moa%1RI0 (Salama-Carr, 2007; Tesseur, 2019)
5y MIPPO 03 KIZND IWOK (2005 ,MORY) ¥R YW 1901 (Spurlin, 2014) 1M
IR (L, 2001; Wei, 2014) 770X 1717 5w 5wnb 0ok 7omb1rei0? mmwpw o1xn
.(Mwaniki, 2013) 7°90X X (Mehrez, 2012) 037 ,(Haddadian-Moghaddam, 2014)



MR MDINXRA N'NXD NDT™1 MR DU T° T1AM0TanIw ATt 18

MpRNAY NIYMIT MR MW WY MW IR vDIaPhaan Mo n
772 ORI DRA 77027 M9 807 7702 , PPV 7702 DIAINN DY 1 AI91RI0n
DODTEI0 Pw NPT ORI DOIPINK DOAIPPRI0 Dw 0Ian 0ITYIR XON AWK
IR DR APWA AT IO . ADIR 27y NIINK MZIND D2A1P1RI00 AN ,000
TPAPPRION RPWR IR 17NN 1N°T2 ,NIPDP0IZAIRT NITNa 013N TR
SnRIp 9707 TIN2 NN DY AR uRDY 2w 9123 W 110 I 1Ipna Dwnwn 213Inn bw

TN NpRR APR DIAINT DY mAPYRI0] MPYDR 21W XOT ATIwR 3720
SPXI0 M 7 MpTwn MhDIRDYA APAIPYEI0 MyYaIma XY A%y 13°9Do80oTn
1557 NIPARIRION MYY2IRT 01270 Y7100 IR PAIPIDIININ 313N TTID ApTuo NaLY
DIPHRILDOIP MKDI? MM B°I9D R0 MYI2AT DR MBI 17 0120730170 11
TR DN PW APYRION AT 7Ipna 3P PRan NWwpnY M0 abnnn Mmpn
273799730777 9707 PW 17DINDILA DR MWAWR X9 0 9123 nanon

9702 WP 0770731792737 DIINA PRIYR ARTMIPR P NINaNAR W hwn 1720
MDLAT MYHRYRY T TR PNWD YRR 7 ANmnI DN ONDI0 OR:
X7 7177 207 TV IR DDpWwR 013NN DW mAIP1RI0N ;NPWIIRT MAINT DX nhnonn
DN AWM SW ynynma PO MYRW 210 11723 DR DWAD XY IV DRnmn)
Ry

,972377 732°0 DW ¥R NYDIND N772NM 013N YW AP0 1950 077700 nwibwa
5w N 52123 10792 MW 11 ,MMBN PnYa 1K 195 MYDING NPT WYY
A5 PAIPIMLD DRI TIANT YN YT 73303 ,07WY RN DN Syon

5V 9700

"2°5IN2 MIXT? WHR DN Dw T ARPRION W nviyn opem 0190 WM DX
0MIXDI2 D°VRID 1IN DY IRNDT YW ATIWN NP¥NA 93307 12 DIAINT DY 10
SITIAY 1) TIX OYEAR D1 MDA TR OYD2 07PN 2100 0°5p A 01N HY
NN2NMA BTIY 0NN DPLPPIIDA (PANN ,APLIND WD) MR YINRI (PRI
Y123 3PN 7213 1M OY AW NP AYDIN 1 AN .(big science) 2173 yIn Hw
2°30 NMIFTIRAY N1PI1HDYZ0TIVIK MXIAPI 0°2173 220X OV, JANRN Y12 5w ,piam
17375973077 MR 2720 KDY 02U D
L0127 N15Y2 > 70 DY 23030 DR300 PD9R POYIT 1AW 09I DR 7onna
,PIRD 2285932 Ay D190 YYD 0P ,Ywn® P03 PYITINT 2017 KX 2ININT K2R
T°Pmn 901 N3N 07 .02 55070 YWD 20201 173y 12,1157 Nyt
HYDM3 72377 I M3 ANRIIW NIAMRM NIIYHI 1PYDI , MW MDY D°W19wn 013 0°7°n
,LRIPRN NIRYPOIIIN 12 D°AWD2 1 O 003,000 DURINNT L1 NErh
DUIX°P OY DIAIN2 NPLITTIPR Pw 0053 Wapy P3wha 0IXIT TINa 970 TIYY 0%
moynRD A9KRT MR 1990 aenhnen M0 Ty bwnb sainnna on” hw mnwm
Syonn v MTayma 1T 1M LT R RY TWTEY nhanaaa 0°n 0ophR nwyn
D307 1072 1945 K12 773273 YW NY°I0 KD .0°AnIa YW wIn 2°1 PIND YY'3han



19 (1)RD N™2XRW™ N*11217810 2020°XR”90N

D1I™PIX2 (Allied Translator and Interpreter Section) n°32m M>y2 v 01307 nawn?
L% TOIRA L1972 Rnhm YWD Sy NIPRT IDOKI N°1D°2 000M 0T YK ,LpYn
1om7 (MIT 9p°y2) N1PNTRT MY 0I2°1IRI PALIDT ,(0312°01 IBM 133) D°p0OY O ARD
MIwa 725 LI3 AN DRI (YT LANOR DN DY DINNA DPINOXY D°Hp D3
0°aWwn»R NYDIT Oy ,0°VIINT MIW 7102 P AWRINT 77°0R0 MINNDNAT 09K ,0wIPwh
03907 N3P PIPPINRT PRI 20 U2 AN 920 7PN 7anPnT 7oA .0 hwRIn
DON9 1 WYRY R0 P N PR 112 31NN NIDIYAY 012 . DAIRD non M1
MWINT DMANENY ORNA PWHT27 YA MN°I AR 730 01N ,0TIwYTT
.MIw5a3 o pnna

D233 DOR3INN O3 WYY 02352 W IAKD NP2 M2 R Annni KD
1949-1945 D°IW32 .IXYM NN 1AW AnRA9HR PYWID *BPR MY DX MpR nin by
X277 9277 .0°27 D2IR3TINMY DORAIND IPOYIT OMAY ,37237°3 CVOWH IDIPRI 19mann
D°IR37I0) Y102 DUDWA 20070 127Y1 1946 MW TV LNIZpR YW aRrhIrooe’
AN 3723703 CLEWH NRD 1°IP0DIDR MIORNIT .DPIMAMNNRY 1207 %D
YIZPM OWIR W DIDMPY ,RIPK 1DIND Q0NN 023N 023NN 92N 1301 NP3
.D°DD11 NP2 T3 INRI AP0INII 72132 7PN ,MINANNND 990 N33 1LY Do
13 NIAWD22 0 INNDY 0L INPA OV IRD NP2 MRLITYIIR 00 0NN 0pinY
1,720 117770 X 0°°9p0pY 0D PRI TP IPID

TN WA 17 2299nR WA 7 °1097 70 0935 0IAInn 950 AIpn Annonm et
5w oM AT DY RS 1IN DR 0002w 1550 0°0p ot L(Aronova, 2014)
MIDI0 PR 1949 NIWA .DIXINA PV PIOPYI MIANDNT DX T, DY ANIRA 101N
NWIVY X3 727,700 IR OwR” Nncoab piy Syon ,CIATT ,DPIpTInRT 110an
2V R M YIR LNLPIT V9Y2 021210 7073 NI MDD DN P 0PN Ton
,DIRND PPy L3130 YW nvava nwa Seyon® 70 n°7an MIZIND NIRDPOI2IINA
L2707 *MIAINT LPMIDA ,TIVIRIPA YW XTI NIMN YR — “NPYRTIDTID” Mow®
17 0°27 .99 DORAINND WY DUIR3TINN LIRD W0 1073 DUWIK LY MR DIRyn
PRODMRY MY NPIAR IR ADTR AN WONT OXXIT wwan bv owobp
SW £°wrIMP AY2IN DX DP0IND 13N O 112NN AT TRIER ,TP0XK DYORIDPILIN
117 .519217 7o 9ayn D°pnIY *BORA DRI 17D DNTIR W A1 07T DRI VIPOR 070
JPNVOR ,NPTIDOOR L NMTITTIOR ,NMTON 003 121 MI2Y MDY 3NN 19847Y Nt
SIIPIRD DwWnh — DOnAINNT I POR LRI DM NN 00D ,anh ,noa
0727 0°129722 .0°00 1P 71370 1WUANW D°YLR DYAYHA 1N — PAIT NPT 13 ,PIPa
S I051°0 DN Hw NIPPIo0a WW TIN L NRTT DPTORM IR M1ND0T 3130 LW
MYRARI " PIPRD 113920 PIERI 0K Y93 7772 DRIAINY DPLOpY YW 013N 1057

77977 5Y NODIANT DARIRTR P37 RIT DIAIND MIANn P2 PInT 0 axom IR onx opma 1

JRT AT 23057 BOPLI 1P NP0 PEPRIVIRI WAINAY CIRMX MOXRT P2 N noRDn

WL MYIPRR v 12 TANARA XD IR PP YA OMID0T Q1N Yw rrrbba Xpanm
.2020 2327020 KT . IWLYYLA



MR MDINXRA N'NXD NDT™1 MR DU T° 120w ATt 20

MIYYa Ny *ano) 02w *anta 0°37 0157 °N2,0710I07 DORAINM *BYKR 03 ) NITR 1IN
Sw byona nvan NISYa S NIR2ZA Y102 MPUYUal MTRR 130 DORIAINT LM
STOIVR DY DRRSH XD ARIANAY PIPTIART TIIMNANT 7193907 TMID0 YIDow
Heilbron, 1999;) @52 9012 noaminei 7ows M°9aINi DR 19570 0°0p ID AIwDK
.(Sapiro, 2014; Venuti, 1995

0°99077 YW 0D 5y ¥1aph WK NMLIYR DIN0 NIYPA 75w YW amIpn NX
N27Yna 75w W NI NN 172 PO W By 0o nebn 001N PRI 7ann 3w
0DOIN 45% ,DPINYA MEY2 LA9INR DOMIAINT YW 121 DmIRDIan o1ann
1Y N0 D733 ,°PNDT%R YIAINR PV .NPPAIRA TIPR2 12003 0YA DORaTINen
TIRYN DR APTR DYPAIRT 1KY ,2.5% D D01 1770 1989 NKRY .12%710% DY INX 93
n¥nn *9X°19710 0P R 105N MR MO .DOYWNT MIw3a 59% 2 273 pm "01mTa
IR P27y ,000 Dwnd) mMNR MDY (PR MW L0037 07010 001790 17 puIR)
MRk .M NP0 Man phnw mTIYR Mank NNy mavnm (01D
5Y7°3) ¥ID2 TN D0 NXY D902 B MAINTPAN 1°D°ONN IR TP PErLhRAInY
MOAINT TOWR 1 MAMT DMAINT TIYWH NN X L,(20007% 1980 a2 50% W
5w 181 9HOR NITDINM NPIPTIART DY 07ID0T NWYN P apna (Sapiro, 2014)
4% 2% 12 T2 M3 P°AIRD MIAINT ID0N DUWORAN MY 1RA .A9IND 0ORIAIN
0719071 1.4% P71 11 Q130 — NV MY NI XINT ARDT MI02Y,8°7007 NpIdn H9on
24% NMYD NRT NP2 MIZIND 190MDW 0¥ID0MM 2.1%) 11730122 2001 NIWI INONDY
.(Biichler & Trentacosti, 2015) 71731732 12.4% X NDI¥2 16% ,1°9V K2 22.9% ,71D02

DYPD TV WIT L2 UANDY ANWRIT 77 7Y IR 0°oDw 1790 ooponn
WIDIT TIXINT MIPAN LPDART DIIT MITH2 DININA S 1abrRion Sv vhmn
031, 7352°01 a5, 739 ,AI00IRA Ywnb ,DTIR NPOR™IDTIDTIN0 MR IIWKIY
DO DOMAKNAT 2P W DX DCIMI NAIR WRD NP T mIpon ORI
Constructing a 72377 X377 IAKRT .DI3IN7 S0 AI19PEI02 MITINRT 0°3W32 10950
D°ONNWRT A WK NPIVOIX PITIYY ,(Wolf & Fukari, 2007) sociology of translation
LD 773 753D ,API00IND OREIN 1AM — MUDAIR D917 7720 YA 10K 12
Swon ,1TI2 9D D onmay by Ipoya 0oanm YR, 7907 .09 Paba 1
RI7 9097 2337y 72 .0PDIPR D°AIP1RI0 09ID — 1amD OXDPeI IR MLRY 13172 119
1221 ,(Angelelli, 2014) The sociological turn in translation and interpreting studies
DR NBNNWR D3 12 W0 LPRI00INY PYAIR LTIV0IR L0 ORI I Th0RR
W mUIPmIT 1oI% Ina v AT T NP NIBDA NPOWY N7 NIXIRD
A1DDR0Y T TIN2 LYMD WA AN D22 TIPTIART DOAIPPRION

»13°55°20°357 9707

YR NN NKRY Tr ST DRIPRT AYTRAR 7797 5y 0130 PN YW parsn
»10% PRnm Sax ,0°yawn mMawa 1701 DIRK (translation studies) D130 1Y TIwn
OXNYR MIYA2 YA DWW DUWCaRT NNwa T2d MYYen avnn nown



21 (1)RD N™2RW™ N"11217810 2020°XR”90N

772 Q1IN 2Y NP MIRTIWT YD 0°NDI8 2°awPa 12 1958 N3 123 .IR0IN0)
Toward a science of translation 99077 NX 77°3 7/31° D079 1964 NAW3AY ,N°93IKT NPNDIR
Fédération Internationale des 1133 ,2°2370% Sw nryzpn n1aRna .(Nida, 1964)
1517 ,(195972 F1T0IW) NPIPTIAKRT DOMAINMIT DR IR (195472 77013W) Traducteurs
MIXYIDI°IIRI DI3IN? D20TP IW°DNT DIV 1IN LMXY 73D YIZPR DITND DI3IN TdD
7902 712P0IA2 03 IXTI PRI 02RO .7 7370, 2025770 ,0PIDRI D 13T DD
DOWRnN MY

1972 N3wn 01 0773 W 1InRKY 0APH 70130 TTINCD” A1 DINNT YY 11on
WKI2 1964 181 7Y 0211 .(Holmes, 1988) The name and nature of translation studies
19577 TR°OW DPOMPM ANITY 0PN .0TIV0AK DY 71°072°1IK2 DI TTINDY Apbnn
5w awhi ARNWR IR TIPRNT DXINT TR onDy 19915 apbnnen AR MK
.00 I 172 (PRIPINIPR) MR By naaTDi v wal YbopLi

ANNDY NPIDN DOYWNT M3 157,002 D001Arha LR By nMpa mapya
TIPS N2 XHX PADTRI0D AWRINT K? W MIBN /01302 DPabrRIon nonn”
Toury, 1995, ) *3110 199731 (Even-Zohar, 1990) IMT 12K T20°K Dw 0o pnn .onxy 01707
L1091 MM Sw 1aIPYEI0d nwIintw IRt narhn N7Inn 19723 DRI (1999
T°LPDYIDA M ABWR YW DI Nuwhan Mo MImIT PR D
TOVPDOIOT  LYTIRT PR WO LIPIPTMRT PUOHNIURTILD- NI I ERInT
John Benjamins Publishing 73997 TARDA 7> Y 1onni 0un2 neaoreion
STAmT3,7°3%2 SRR 01390 P S anniva 07190 N0 0o bnmw ,Company
1903 NPHRIDTIDTIM0 MY YR, TIYTR ,TI00 WO

MBwa 1Iyn .OI90% NPIRYIAR Mphnna mnnenT aen oiann v7mehY Sapna
DHOWNT 1 PRI DPDIPR DUDKWPRLIR NIDTA PR MIpbhna pmnn M
T2 MR IR AYAN DT MDY 71D WY 213N MIRITO WPR 1 .00 500N
21302 7NPMATNT DPIBNRY AYDINNN NPNXNWYR N1I502 075011 MT0MY [IV0IID3
171 PR T2LRPDYIDT 1 BIXINA POV IR TR NI (Lefevere & Bassnett, 1990)
.112707 > 71°91 N1IB0T DR,y D nuo harepnn oo

mIDNT — M3 TINS5 NIAR NPIDN TV 129NN 1o NRDY 0°Iwn owya
mIDNT ,YRIVOPLR N7IBNT ,NY20PYDIT NPIDNA ,NWHNTIDIDN NPIDNA NI
— (Bachmann-Medick, 2016) D°AYAR D000 DA mn m°Iona ,oxenp-uoion
IIND P RY 19K N1PIDN N0 1PAIPPEI0Y PR DIATNT P MODII MIRDIAD IR
DIX W MIINT PR D°0R 7 2IRD 70 732300 IR 03 XDR 013707 0w T oninn
nMAINT 1PN AAMY 013N TR NPMATNT 1PBNT (@000 MATN) RIaIn
MAINT DPIBN2 MY 313N T2 PLRINDIPTLIBI N°IENT 01390 CTIba
WA %5 Mboonn hop1TID IDIR2 LIRDR 791 L,DUDRTIIPTLOID DA
.0719077 MIREIT DV 3R AL PP *aMX Swa 03 ,0°n102 aremnIrRD

DN NIRPR DDIPRT DPIPTINNT °AI91XI02 22010 NYR "ans bw R
P A51RI0Y DMWPR 2R 0773192231 D200 23 .IpRnY T XY WHwn 1K
107907 (Angelelli, 2014; Millan & Bartrina, 2013; Wolf & Fukari, 2007) 21301 v



MR MDINXRA N'NXD NDT™1 MR DU T° 1AMM0TanIw T 22

Ny ans ,Annual Review of Sociology 8079 X% 11w 522 .n701mamn 12av1i0? pine
TR bynD 130 PV TPP0 TIARK PAIPPRION TIN2 2NN PO (TN P3P IR
NyR °anoa angy By nnn T Ay L(Evans & Aceves, 2016) 113101 23370 Xwiaa
American =2 DIIIINXT 072 DWWV TAK TAKRD) D727 NIXIR2 17 00302 0°01a0
Dy "an22 1 (American Journal of Sociology=2 9mxn AR ;Sociological Review
British Journal of "2 ©™nXn ") ADW2 LMD DPRY MU2AIND D1 D7D
.(European Journal of Sociology~2 1nx 972823 Sociology

MPIPPINRTI 1707727 71913102 pnn VRPAIRD DN YW DDA LYRT AN
,PNDIRN PAR1RI02 DUNRA DTNWYA D100 D792 N2 MIAYnNab nTan
WY noyn X9 7713V (2005 ,M0KD) MOKD 131921 72 00 Hw MITava e
77,2120 1 ,MIIINR ,0I0°AT AT — 7T DY YA DX 01307 PTIN5Y X300
7 M3»3yna .(Inghilleri, 2005; Pruné, 2007; Sela-Sheffy, 2005; Simeoni, 1998) *M270
Actes 177712 70w Ny 2122 DOIDNAW TIXIN PY IR 1192732 Hwnd Mwa v X2
TM25%7 171 19°H0 1A novIva Inm 1179732 L, de la recherche en sciences sociales
o5w 11973 2005 NIw2 wrIpn The Translator Ny ans .(Heilbron & Sapiro, 2002)
.Bourdieu and the Sociology of Translating and Interpreting nImai prn 725
Translating and Interpreting as a Social 10IM2W *RIXD3°2 033 177992 0PN 73W 7NN
9502 11075 DIDT 11 D IARMA .DIAINT PW PAPRI0Y MIPY N1 mwna Practice
595 91w ,(Wolf & Fukari, 2007) Constructing a sociology of translation

79200 *YID PPN TWRA AYURT TR 117172 S nwatipnwn RN L7322 72
“X91 DrwnR OO YD” DIpRw S Mnwaa DIpnnn MIRDT P3P0 Ty
01307 NIV OPW D R NPALIVOX °D PY 07ITAIN DIPMNENI DN WK 07K
Sy ,ANW 0% 00 DPWIRTRYM DUWIRT DUIPAWN LNDMWR NIYnwn 0 aptaynn
=172 7172YiT °2°91N2 17IYNR KD MOXPY 1192 .(2005 ,0KD) 1099 1790700 11RY 0D
T2 DTIORRY PRETIDOIY ,AYIn’D neIen A n 7o1In”a AxY NI Lawb
.yavm maann

2°2%1°2I07 ,0N2 017937 DN BAPPRION AW Hw nu1an amnon mand
translation ) @1A70 >712°9 12 DTN ,NPAATT ADTRI0D PINn 023D 21N Yw
My9aIm 03P O .079RIDIPTLID DYDY M2TN YT AR MDD ,(studies
Translation and Interpreting ,Translation Studies 5 Ny *an32 M7 NPRLPEI0
5w 19702 . Theory and Practice in Language Studies=1 The Translator ,Target ,Studies
0T 2%wHw 19 ,19073077TI01K 3N TIAIRNT XD 01300 S oabeion a7
YW I wInn PInnRY oyp o3 movw Yo3wn 7w XOX LDIAR 719DIR0MN
,sociology of translation sociology of translation studies 3w nPAI9IHIV2
551277 owa oInnn AR M0% R 1 .socio-translation studies translation sociology
.(Chesterman, 2009) “translator studies”



23 (1)RD N™2RW™ N"21217810 2020°XR”90N

239590 0°DXT 9705

5w PMDIMVDYDRA KIT AN 07727 20 WA IARD DY WP AN DRI 1709
AIYY 2°°0INDT D10 DRI DV DY ARDWR — 19w DYIRWAT 212771 DIAINT AWM
DT RT3V DN 1TAYE DR DOWIORRI TNDLAT DR T DX 020N 22300 Sw
15w HRIPRIT 0L DRI DIAINT DY 0°0PIDT DX NAZREN WX 110 YW mnn

231NN OrhRITaTIRD

AWINT SY 72900 ORA

TOWR TIN2 AYIYD W ,ADWY RDWH Mynwn 71Paynn NI A9y 013INa 0K v
7713 ,0730992°0 X 2PIY 7702 ,71D75Y2 IX AN02 whnnm NPIWS 1D 01N AnsY
n2I9D0 P KD 1307 DR DRI D227 W LPINN IR WY 19N ,NPWDIN X DRI
P9I NP, NPORIVOPY (NINW X MIIX 72 MINPAD 03 KPR DPIWD n1nn bw
oy YR 0107 AWM ONTN N7 YMAIN TNLDT 12112 1KY AT N1DY AT
IR MY — D°WITR T NpRYR? Nonen translation N73°050 79 A0 .70 NIYHAYR
NNV YW PIYnwn nImnG 1R NN 1R 23091 ,0pnY 0ipnn — 0INR M pon
YT DT 172 PAPIRTR MI1YT NEON DY 197K, 090 DIpnn 007y 0213w X N
AR D3N 5w RN NODNI ANEY MIINT M2IIN CTIN’Ya .0%DIIRA 02N
7yomd N12707 DW 11°YI2 RLIANM 7277 VAT IR T2YR ,AYI0 PY mynwn w1 703”9
(7>M3270 "1D°1”) 01910 001 YW WINR *N1270 2130V YW 0°awIna 191 (Clifford, 1997)
Q1M ,MPRAIPINDO DR 787D 719173 177 DX WD 1 T 110N WY ann” NI
.(Bachmann-Medick, 2016) N°0°2IR 7 1A0P D@ 71979 VR™INT NPR T2y DIXINAY
7DLA KT DY OYINR 02PN ,MAINN Dw wanm Mpni X0 Aown 19K 0pna
.(Cronin, 2000; Vieira, 2000) 1m»%22 ma7n’

772 MI2°N2 Swn 97207 DO DLIN0 DMNA DEHY DAV DIIIN2 VIR
2707 ,Yaun A YW 01N DY 2010 DO1RRR M2 DPLD IND NITAMDIDTINIX
7°2 D70 MPAIPPRI0T MDD DRI 1IN TR DWIBWI MAWH .NINK 1Nand Pam
PAPIDTINIRG PW IpnnT VRTAR PA AINARY Daphw L, YID TnvranxR” oonami
O3 0PVIN0 MY X°9on DN (McKee, 1993) DB PAIRIDINNIRM 1PM3AINN
VR DIIINT DX TIOA? TWHK ORT .MIN0I NPLINIX 21X DY MO MR 779
PM?I23 DR A0 2080

NAwnI PAYIDINNIRG ,PAIPTRI0N DW 99 772 DN 0NN P TRl
0°9277 TR XIT DAY T M0 5w 21300 v P17 00k R — DI3Inn yInd
oMK By man oxTP? And 10 Phxm 1m0 onxy By 0nph 07D Nk
Asad, 1986; Bachmann- 03 %71 .Asad, 1995, p. 326) “2°7197 X 2°ay 5w omoatim
59500 ,PEpRIDPR YA DWW MDY TR 197987 PEIANRT .(Medick, 2016
MOH 7P ALIND DO DOAI0D D3I WIIT 073205 DOREHN EAY paRnd
*3°570 1°BRY 72 (Appiah, 2000) W73 DIANY NIV DX YAV BR L7 W 7w
Ywa .075a1%a IR 072 KPY DPmpR DTN AW 03 D°9DI0n 0wy Wwpn
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J(Gal, 2015) ©M2INR TR 7Y P2 WP PO TUWOTIANDR DUMPIDIINIRIY
00720 D3RI 17,070 0°AwIN 17 2137031 ADWA 0K 0MAINA 0 PIDINIRG
MYDIN D130 N3 7IN2% Pwnd ¥R IM0°5p 077 .0 NBLN DAY 11 DP0IRIR
TSR 2IX° BIIM KAXA M7 L(Clifford, 1997) ML 201 M3, M7 n A2y NPT M
.07 P SR 02521730 00w By 2wn’ 72 *NI2Int 01N S amnuni nx
772y DPRIRINT PAIDIINIRG DY DN TWYNRa UK 370 NOPT P TNDYpR
7T MpPopand oYY Mppwi ,mawnn 377 Hw 1o%pn

5y 007211 N°NI270 THNR DPTYY NI DY onbw yTRw 00N 02RI0TINIRG
7RAn MW 0°02 BY 00axm PUIY T A1PIDININT 0°27 07Ipna 09 L ITIVTR
0°2N52 WY 7°N1270 2107 MY°a D D°AIIDTINIRD 70T ToR DRYL . atniR
*377 A% 70 XOR 0UIWY 00171y N2 2I0 KD DOWUANN MY IRD D7DIAANK
7RI DAY 0D ORI KIT L(Asad, 1986) YU YRpY MM JIRW mawnn
5w onowa 0°723pn D7D 07090 02w DIAIN TP — NORIPI MPAIIDIINIRG
MIM22 71K 9090 5Y maypD 130X IR 7T .M Y00 19102 D0w awIn X — 0PI
PMARR 12D 2 — wehwh avIyn Man v mswnw Pon L0130 Ay voa
29y MDYH omPa 7N MWLRY — SnMon 19IXA 1TR5 0NaRT 2 APIDININAY
X7 ,7°M290 DYOMPA DR I DAIRIDINING WKD 03,100 (@YD DMK pYa)
NPAPILNR DY 10D ,7onEyLws 071277 D1 W NPIRTVIRD 17A9IN00OR DY NooIan
DYLIPNPRT TPV DX PIPYY DWITI PAIMIDIINIRT AT DWW DX PpyY 210 .
Viveiros ) 7awn Mysnxa o7yn Sw anmwn *2°0paIR M3 5y 919720 001anw Ry
w7 (incommensurable) @ axn1 XD 073w NIy 12 01390 89X .(de Castro, 2015
5w ADWR 1 9U1anY IpInn Yw nown Hwnd — mowh pnnw now InIvd IwRLA
X7 NIIRA M 7328 DY ADWA DY AW 177 2701 0130 DY 22°0p70 van Lpn:
DMIVEARA DPREY Y T2 IR DARY YT MR DY DR 7900 NOnK Nwa b b
nRA

0100 S panRa by ot omaxy b2 o Sw awnn papn
Rubel &) Translating cultures: Perspectives on translation and anthropology
5 7pma KDY IR 7Ipn3a L1998 NIwa OpRAw 0% Sw A3 X (Rosman, 2003
VLWL Wpan YR D002 DPAPIDINIK 0N OYIAR ,0°IPYIAR OF PP 020N
N°127M7 MIYVL .IAINT TIPAR 1211372 7ANAN 0 DIRINT Y PARIDINIR D
1Y ,NEY MI2INT W Y00 SN 1UERR KIT DIAINA NP 2 XA YRR 1 Awn
I 1720 Oy N0 YO 280 03 X7

231597901 DTPPRITIITION

72w DN S P AIPPRI0N DY D AIInnoeRT MY DTIRPI DX 0037 K30 0wen
VYN IO NNIT XY DTN PYRITTPRA DRI 0P DR DINNY wpan "IN
o™pn 5w qop 00m LYRD PRAR YD by owann bw o rabeeion v oayap
0° 79902 .(Koskinen, 2006 2wnY 1X7) D107 v N1PDIXINKA Py, MPIDINING

3 (Chesterman, 1997, p. 194) 1700’3 17973K ¥23p ,.5wn5 ,013n0n by
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Language is individual, translation is a personal act. I myself must take
responsibility for what | say and how I say it, and to whom I choose to speak.
[...] There can be no passing the buck: the translated text is mine, with my name
on. | am not anonymous. ..

Wolf, ) 797X 7R 1R 7927 798271 1905w 01307 5w 1oMP1EI0i DY 79907 Antpna
:(2007, p. 1

The act of translating, in all its various stages, is undeniably carried out by
individuals who belong to a social system; on the other hand, the translation
phenomenon is inevitably implicated in social institutions, which greatly
determine the selection, production and distribution of translation and, as a
result, the strategies adopted in the translation itself.

AP0 10 KT NTANM YT0NAN WP A8 DI WK T3 ,NR D°na
RPN %M (Pym, 1998) 0% 1NN ,ARIT IDIND LDWORITIIR T DY DWYIw
“individual SX LOPYT 1 VAT DX AP NYR TINNA DV TIPPVIVAY WA I
The LI 03> W 1112m7 119071 The Translator Nyn ana figures of translators”
21390 *MHa nPApPRR 0T NNAT DR 070n (Venuti, 1995) translator’s invisibility
SXITIPR PHOY ONDITINN OPRRITTIR” DY PRIV ,0I3I00 S abeion
TR IR 20901 VOPYIT MWD B PR VOPY DX 1932 WIDR ("DIINNT DY)
L2107 PR LY 0D MPWA B3 MW YT AR DN W EPIRITTINA
°13%3 ,71%°D1 2 ,5aRY PPI0I5n [, ARIWY FANR L,ATA2Y DIAKD WD DO S9ow
PRI

D 5w DLTIRON IN0ON Oy PARD NI 07PY MIDMMAR OA DY T AIpon
DDA TIINT DY MO0 B0 aBIRIoa Wnnn vPTAIR A3 UTA
ANKRY A0 AR oy A S npeyin mmnn onx L(Inghilleri, 2005)
VP10 YW NIPMIVITT — NPT NPDI0IPD NT0NTE MY N1PNTI0N NI
DY NTOTAN PRI DAR .OPY0T2IIRT DALY ,0TTPEART OrhIrEY LR IR
mHyon KDY ,N1PNNan Mptbpton DA gan Un pnab anen a2
XY ,0PLIPRIang ,NIvaT 0°0772 700y DUWIX TR DITAn LNPHRIT2MIN
MYEAR2 XX ,NPIWDR NIyRawn Hw 09wa wiwy InTn YT DY Twyn mysnxa
0*IPM *NTANN .00 D EAIARD A KD 2NTAAR 70T DORAn LN hNan aptupin
WD PRI PARPEIA 1NN 1T TRN 931 DXITIIPRM 0O DX
DI TR NIWANY MPPUPIDa YRIWn PXITTIRT OX 03 .(Bourdieu, 1977, p. 86)
927 5w 19102 9093 ByI9n S oSRUTRA DTN ,an9m Maan Y Xwi X X 03,15
SR1 R

YW 1D, PRITTIRIT PW T2 1390 wNENa YR Paxd T2 nevd
La culture des 19902 .MXVLIAND I 172W DPIXIWUON (NI DPVIT M2 DY Wil
X197 DRIT2YTIRT AW NIR WIAR KIPD 130K 7t 1ix (Lahire, 2004) individus
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MPYOI2YIRT INTAY DX T2 TP RIT.TNA PURAY 25,0077 DY 9158 w2
MIMWDORMT (NPEPTID0T) N1LI P DITY 11302 YR 0°912° 02N 23 Iy TN hw
DR TR WA AR Sw eabeeon .onbw maann bw o any nanam arx
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DOORITTPR DAINNG 07D DIYPRY 19777 21902 ,5WnY ,1T°23 Apnwn o
1197777 7190 793 W PMMBW2I *DIVRIT TIPRIW Ywnd X311 2017 N1 .(Kearns, 2008)
toboda, ) ©*9RIT°2TIRD D°RAINR NI DY 0°001AM 0YIDT MDY 2472 DAAINRY
(2017

WK ATINMA OPORITIIIRTI DR INT PV AIPIMVODR 172 PITT WP 0P
XIT 030D DY ODRITRA 0ID°0A LIPW NNAAN WP IWDTa 130 X LR IR
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.(Goodenough, 1965) M2707 TN NI MATINT NPX°D D23 MINPY N3N
T2 ,7°MAT0 NWNa DU D°IpRwa YW 0200 DX IRDR TORY WKRD ,NRT DRy
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.(Koskinen, 2006) NIAX MN°3 NP2 MDA DORXM 1IN

L0 .0%ITTIN TIANN YR DY L X PRITIRD D3Rt b STnn
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